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Abstract. The article examines the peculiarities of Ukrainian oil and gas terminology and the challenges associated
with its translation into English within professional communication. The aim of the study is to determine the
structural, semantic, and functional features of Ukrainian petroleum terms and to identify effective translation
strategies that ensure terminological equivalence, accuracy, and communicative adequacy in English-language
discourse. The research is based on methods of terminological analysis, comparative linguistic analysis, and
descriptive translation studies, which made it possible to systematize key lexical units of the oil and gas industry
and analyze their functioning in both Ukrainian and English. Special attention is paid to the role of Petroleum
Technical English as a global medium of professional interaction, characterized by a high degree of standardization,
extensive use of abbreviations, and context-dependent terminology. The study demonstrates that Ukrainian oil
and gas terminology is formed under the influence of both national linguistic traditions and international (primarily
English-language) standards, which leads to cases of terminological asymmetry and the emergence of lexical
lacunae. It is established that many specialized concepts lack direct English equivalents and therefore require the
application of descriptive translation, explicitation, or paraphrasing strategies to ensure accurate interpretation.
The analysis also confirms that the effective translation of petroleum terminology depends on contextual factors,
professional knowledge, and adherence to international standards of technical communication. The results of the
study contribute to a deeper understanding of the interaction between language and professional knowledge in
the oil and gas sector and can be applied in translation practice, terminology standardization, and the
development of specialized lexicographic resources.

Keywords: descriptive translation; lexical lacunae; Petroleum Technical English; terminological asymmetry;
translation of oil and gas terminology.

Introduction

The rapid development of the oil and gas
industry, along with the expansion of international
scientific and technical cooperation, has
intensified interest in the study of domain-specific
terminology. Oil and gas terminology evolves
under the influence of continuous scientific and
technological progress, the emergence of new

hydrocarbon extraction and processing techno-
logies, and active international communication
within the professional community. In this
context, English serves as the dominant language
of global professional communication in
petroleum engineering, which makes the accurate
translation of specialized terms from national
languages into English essential for effective
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international  scientific  and
interaction.

At the international level, the study of
specialized terminology is carried out within the
frameworks of terminology studies, languages for
specific purposes (LSP), and translation studies.
Scholars devote considerable attention to issues of
terminology standardization, the formation and
structuring of terminological systems, as well as
the adequacy of translation in professional
communication. Researches have addressed the
systematic nature of technical terminology, the
functioning of English-language vocabulary in the
oil and gas sector, and challenges associated with
translating  specialized terms in technical
documentation and scientific discourse [1].

In Ukrainian linguistic science, more and
more attention is paid to the development of
scientific and technical terminology, in particular
in the energy and oil and gas industries.
Researchers emphasize the role of international
lexical components in the formation of the
Ukrainian terminological system, the processes of
borrowing English terms, as well as the issues of
their adaptation and standardization in professional
communication. However, much less attention is
paid to the problem of translating Ukrainian oil
and gas terminology into English, despite the
growing need to present Ukrainian scientific and
technical achievements in the international
scientific and professional environment.

professional

Analysis of Recent Foreign and Domestic
Research and Publications

The study of specialized terminology,
including oil and gas terminology, has attracted
considerable attention in both international and
Ukrainian linguistic research. Scholars emphasize
that the development of industry-specific
terminology is closely connected with scientific
and technological progress and the expansion of
professional communication at the international
level. As a result, technical terminology requires
systematic  description, standardization, and
accurate translation in professional discourse.

One of the earliest efforts to systematize
petroleum vocabulary was made by Lalia Phipps
Boone in The Petroleum Dictionary, which
includes about 6,000 oilfield terms and
expressions. It became one of the first specialized
lexicographic works in the field and significantly
contributed to the standardization of petroleum
terminology [2]. The theoretical foundations for
the study of technical terminology were developed
within the framework of general terminology
studies. A significant contribution was made by
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Eugen Wister, who is regarded as "the father of
technological standardization” and formulated the
basic principles of modern terminology theory and
emphasized the importance of a systematic
approach to the description and standardization of
technical terms. Eugen Wister's “Introduction to
the General Theory of Terminology and
Terminological Lexicography” was a foundational
text establishing the theoretical basis for the later
terminology work [3]. These ideas were further
developed in the works of Helmut Felber, who
focused on the issues of terminology management
and the organization of terminological systems in
scientific and technical fields. Important insights
into the functioning of specialized vocabulary
were also provided by researchers of English for
Specific Purposes. In particular, Tony Dudley-
Evans and Maggie Jo St. John analyzed the role of
professional terminology in technical
communication and emphasized the importance of
domain-specific vocabulary in international
professional discourse [4].

Modern research also addresses the
challenges associated with translating petroleum
terminology. For example, in research on
translation of Petroleum Technical English (PTE)
it is investigated the translation of petroleum
technical terms and pointed out the difficulties
related to the rendering of complex multi-
component terms and highly specialized concepts
in professional texts. The translation of oil and gas
terminology is characterized by a high degree of
specialization, requiring accuracy, clarity, and
contextual awareness. PTE combines general
language with highly domain-specific vocabulary,
including technical terms, acronyms, and common
words with specialized meanings. Effective
translation  therefore goes beyond literal
equivalence and involves adapting linguistic
structures, interpreting culturally bound or
metaphorical expressions, and preserving the
communicative intent of the original text.
Drawing on the principles of eco-translatology,
this process can be wunderstood as a
multidimensional adaptation — linguistic, cultural,
and communicative — where the translator selects
the most appropriate strategies to ensure both
technical precision and functional adequacy in the
target language [5].

In  Ukrainian  linguistic  scholarship,
increasing attention is devoted to the development
of scientific and technical terminology. Ukrainian
researchers working with oil & gas terminology
often conducted their studies in two fields:

— petroleum geology and engineering, and

— translation of technical terminology.
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Among petroleum scientists who have
influenced the development of terminology, it is
important to highlight Hryhorii N. Dolenko, a
Ukrainian petroleum geologist and academician,
who made significant contributions to oil and gas
geology and authored fundamental works on
petroleum  formation.  Ukrainian  petroleum
geologist Georgi Boyko published many works on
oil formation and petroleum geology. Although
they were mainly geologists, their work strongly
shaped petroleum terminology. These scientists
contributed to scientific terminology in petroleum
geology, which later became standardized in
technical dictionaries and translation. Researchers
such as Oksana Selivanova, Iryna Kochan, and
Lilila Symonenko analyze the formation of
Ukrainian terminological systems, the role of
international lexical components, and the
processes of borrowing and adaptation of foreign
terms in scientific discourse [6]. Researchers S. I.
Manhura & A. V. Sereda study translation of
English oil-and-gas terms into Ukrainian and
problems caused by technological development
[7]. Their studies emphasize that the expansion of
international scientific communication leads to the
growing influence of English on the development
of Ukrainian technical terminology.

Highlighting Previously  Unresolved
Aspects of the General Problem

Despite the substantial body of research
devoted to the development of technical
terminology and the translation of English-
language scientific discourse, comparatively
limited attention has been paid to the translation of
Ukrainian oil and gas terminology into English
within professional contexts. In particular, the
structural, semantic, and functional features of
Ukrainian petroleum terms, as well as the
challenges associated with their accurate,
consistent, and context-sensitive rendering in
English, remain underexplored. This gap is
especially critical in the context of increasing
international scientific and technical cooperation.
Accordingly, there is a clear need for further
research aimed at a systematic analysis of these
terminological units and the identification of
effective translation strategies that ensure
terminological ~ equivalence, = communicative
adequacy, and standardization in global
professional discourse.

Purpose and objectives of the study

The purpose of this article is to analyze the
main features of the formation of Ukrainian oil
and gas terminology, to characterize its structural

(o

and semantic properties, and to identify key
challenges associated with its translation into
English in professional texts. To achieve this aim,
the study seeks to compare Ukrainian and English
terminological systems in the oil and gas industry,
to develop effective translation strategies for
rendering specialized terms, and to apply
terminological and translation analysis to ensure
accuracy, consistency, and communicative
adequacy in professional discourse.

Presentation of the main research material

The research focuses on the analysis of the
structural, semantic, and functional characteristics
of Ukrainian oil and gas terminology, as well as
the identification of adequate English equivalents
in professional discourse. Oil and gas terminology
represents a highly specialized subsystem of
language for specific purposes, characterized by
precision, standardization, and strong dependence
on professional context. The formation of
Ukrainian petroleum terminology reflects both
national linguistic traditions and the influence of

international (primarily English-language)
technical standards, which often leads to
terminological asymmetry and translation
challenges.

In this regard, particular attention is given to
Petroleum Technical English (PTE), which is a
specialized branch of scientific English essential
for global cooperation in the petroleum industry,
and Technical English (TE) in the oil & gas
industry. It serves as a linguistic bridge for
technological exchange and innovation, especially
in international contexts. From a linguistic
perspective, PTE demonstrates distinct stylistic
features. Its lexical layer is characterized by
extensive use of technical terminology, including
field-specific, interdisciplinary, and context-
dependent units. A prominent feature is the
frequent use of acronyms and abbreviations,
which contribute to precision and efficiency in
professional communication. Specialized
dictionaries, glossaries, and supplementary
terminological resources provide definitions of
such units; for example, dictionaries of new oil
and gas terms and abbreviations contain more than
2,500 English acronyms and shortened forms.
However, there is often no direct equivalence
between such terms in Ukrainian and English
within this field [8].

The use of such abbreviations presented in
Table 1 reflects the highly standardized and
internationally oriented nature of petroleum
discourse, enabling concise and unambiguous
communication among professionals across
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Table 1 - Comparative Representation of PTE Abbreviations and their Ukrainian Equivalents

English abbreviation Meaning Ukrainian equivalent
BOP blowout preventer OJIOK ITPOTHBUKUIHOTO 00JIa THAHHS
BHA bottom hole assembly KOMIIOHYBaHHS OYpOBOTO iHCTPYMEHTY
WOB weight on bit HaBaHTAXEHHS HA J10JIOTO
WOC waiting on cement 9ac O4iKyBaHHsI 3aCTUTAHHS [IEMEHTY
EOR enhanced oil recovery i ABMIIEHHS Had)TOBIIIayi
WAG water alternating gas injection M0YEProBe 3aKavyBaHHs BOJH i ra3y
ROV remotely operated vehicle amapar 3 AMCTaHLIHHIM KEPyBaHHSIM
API American Petroleum Institute AmepukaHChbkui HaQTOBHUN iHCTUTYT
Bbl barrel Oapenn
ESD emergency shut down CHCTEMA aBapiffHOrO BiIKITIOYEHHS
psi pounds per square inch (GYHT Ha KBaJpaTHUHN TIOHM
LNG liquefied natural gas 3piDKEHUH TIPUPOTHUIA Ta3
NGL natural gas liquids piaki dhpakiiii NPUPOJTHOTO ra3zy
LWD logging while drilling KapoTaX y Iporieci OypiHHsI

different linguistic and cultural backgrounds. In
addition, many common words acquire specialized
meanings within petroleum contexts.
Syntactically, PTE is marked by a high degree of
nominalization, which contributes to conciseness
and objectivity. The frequent use of passive
constructions emphasizes processes rather than
agents, while the presence of long and complex
sentences allows for the precise expression of
technical ideas [5]. Within this framework, a
three-dimensional  translation  approach is
proposed, encompassing linguistic, cultural, and
communicative dimensions. From the linguistic
perspective, the translator must adapt grammar,
structure, and style to the norms of the target
language, avoiding literal translation and ensuring
clarity and naturalness. From the cultural
perspective, attention must be paid to the accurate
rendering of culturally bound and metaphorical
elements, taking into account differences between
source and target cultures. From the
communicative perspective, the primary goal is to
preserve the intended meaning and function of the
original text, ensuring effective communication
with the target audience. Accordingly, effective
translation of petroleum technical texts requires
the integration of technical knowledge, linguistic
competence, and cultural awareness. Rather than
relying on word-for-word translation, translators
must apply flexible strategies to achieve a balance
between linguistic accuracy, cultural relevance,
and communicative effectiveness.

The professional language of the oil and gas
industry in English and Ukrainian is characterized
by a highly specialized terminology system that
reflects drilling operations, equipment, and
production processes. The vocabulary includes
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standardized technical terms, many of which have
direct Ukrainian equivalents or are translated
descriptively. For example, acidizing — xuciomna
0bpobra naacma i npueudbitnoi 30uu, hydraulic
fracturing — ziopopospue nnacma, wellbore —
cmogbyp ceeponosunu, and wellhead — eupno
ceeponosunu. Operational terms such as to kill a
well — szaemywumu ceeponosuny (3 euxopu-
CMAaHHAM OYPOBO2O PO3UUHY, 800U, YEMEHMY Ol
synunku mucky), to junk a well — saxynopumu
ceeponosuny i samuwumu  (rikeioyeamu) it
BHACNIOOK  HEeMOJNCIUBOCMI  BUNYYEHHsT 3 Hei
Opibnux npeomemis and to case a well — kpinumu
ceeponosuny  obcaonumu  mpyoamu illustrate
procedural aspects of petroleum engineering.
Equipment-related vocabulary includes bailer —
JiCeNlOHKa (8i0epye-uepnax 3 OOHHUM KIANAHOM),
slips — kaunu (kaunosuoui saxonnenus 3 3yb6amu
OisL ympumanusi mpy6 y ceepolosuni nio uac
cnycko-niotomnux onepayiit), and roller-cutter —
wapowxa [9]. In addition, some terms reflect
conceptual or functional descriptions, such as
enhanced oil recovery techniques — wmemoou
30invuennss Hagmosiooaui and smart well —
ceepdﬂoeuHa 3 asmomamu30o6aHuUM abo
oucmanyiinum Kepysannusm. The terminology
demonstrates a combination of precise technical
naming and descriptive translation strategies,
ensuring  accurate  bilingual  professional
communication in the oil and gas industry.

In the Ukrainian terminology of the oil and
gas industry, a number of terms are of foreign
origin and therefore require further interpretation.
Examples include:

well logging — xaporaxx (¢p. Carottage) —
reo(izuuHe TOCIIHKEHHS CBEP/IOBUH;

.
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core — xepH (mim. Kern) — 3pa3ku mopomau y
BUTJISAI IWIIHAPUYHUX CTOBITYMKIB, BUTATHYTI 3
CBEpIJIOBHHU B TIpoOIIeCi OypiHHS;

cuttings — mumam (mimM. Schlamm) — gacTHHKH
BUOYpEHOI IOPOAH;

traveling block — TanmeBmit 670k (Big ToOMN.
talie) — BaHTaxoOmigHOMHMII MeXaHi3M, IIiiBimIe-
HUI 0 HEPYXOMOi KOHCTPYKIIIi;

fluids — texyui ¢umoinu (Bix nat. fluidus) —
IJIACTOBI PIWHY 1 Ta3H.

Particular attention should be paid to the
terms, which illustrate the importance of context-
sensitive translation [10]. For example, the
analysis of translations of the term ‘“eepcmam-
kauanxka” into English shows that its English
equivalent varies depending on the degree of
technical specificity. The term “pumpjack” is the
most widely used and recognized equivalent in
general and semi-technical contexts, including
industry communication and media discourse. In
contrast, “beam pumping unit” is preferred in
engineering and academic texts due to its higher
degree of terminological precision, as it explicitly
reflects the mechanical function of the equipment
[9]. A more generalized term, “oil well pumping
unit”, may be wused in broader technical
descriptions where exact specification is not
required.  This  variation  confirms that
terminological equivalence is not absolute but
context-dependent, requiring the translator’s
informed choice.

Furthermore, during the study it has been
identified a range of Ukrainian petroleum terms
that are frequently mistranslated due to literal
rendering or insufficient domain knowledge. For
instance, “ceeponosuna” should be translated as
well in petroleum engineering contexts, whereas
borehole is more appropriate in geological
descriptions. Similarly, “6yposa ycmanosxa”
corresponds to drilling rig, denoting a complex
system of equipment, while “6yposa eeixca” is
accurately rendered as derrick, a term firmly
established in professional usage. The term
“oyposuui  posuun”  requires  specialized
equivalents such as drilling mud or drilling fluid,
reflecting its functional role in drilling operations.
In petroleum geology, “mracm” should be
translated as reservoir or formation, rather than the
general term layer, which lacks sufficient
specificity. These examples demonstrate that
terminological accuracy depends on both semantic
precision and disciplinary context [11;12].

In addition, it should be highlighted the
importance of standardization in production-
related terminology. The Ukrainian term
“sudobymox nagpmu” is conventionally translated

o

as oil production, while oil extraction is less
typical in industry usage. The term “podosuwe”
corresponds to oil field or gas field, whereas the
literal equivalent deposit is generally avoided in
petroleum engineering discourse.  Similarly,
“eupno ceeponosunu” is correctly translated as
wellhead, and “o6caona konona” as casing string
or well casing, both of which are standardized
terms in international practice. The use of
incorrect or non-standard equivalents may lead to
misinterpretation and reduced communicative
efficiency in professional settings.

Special attention has also been given to
culturally and terminologically specific units, such
as “goumanna apmamypa,” which is translated as
Christmas tree, referring to a valve assembly
installed at the wellhead to control hydrocarbon
flow. Another example is “npuniue nagpmu,”
rendered as oil inflow or production inflow,
emphasizing the dynamic process of fluid
movement from the reservoir into the wellbore.
Such cases illustrate the necessity of combining
linguistic competence with technical expertise and
awareness of industry conventions.

Figure 1 — Christmas tree

The greatest degree of ambiguity arises in the
interpretation of non-established terms or
neologisms. Their emergence is closely linked to
the development of new technologies. In many
cases, the concept embedded in such terms
encodes entire technological or conceptual
frameworks. For instance, with the introduction of
new drilling technologies, the following terms
have entered Ukrainian: whipstock — sincrox,
coiled tubing — xoi#na-t’ro6inr, smart offshore
platform — inTenexTyanpHa Mopchka Iuatdopma,
numerical simulation method — meTox uucnoBoro
MOACIOBAaHHA, nanosensor - HaHOJAaT4YUK,
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nanorobot — mamopo6or, remotely controlled
semi-autonomous rigs — HamiBaBTOHOMHI OypOBi
YCTaHOBKH 3 JMCTaHIHHIM KepyBauusm, huff and
puff — mapoumkiaiuna o0pobKa CBEpAIOBHHH,
template — Ttemmiera (omopHa IOHHA IUIMTA),
digitized well — mudposa ceepmnoBuna, remotely
operated vehicles (ROVs) - ngucranmiitao
KepOoBaHi 3acoou TepeCcyBaHHs, carbon
nanotechnology research — gocmimkenns y chepi
BYTJICBOJHEBUX HAHOTEXHOJIOTi, and sSmart
SeNnsor — po3yMHuii matymk, among others [9].

In the Ukrainian terminology of the oil and
gas industry, certain concepts do not always have

direct equivalents in English, resulting in
terminological  lacunae. In  contemporary
translation  studies, such phenomena are

interpreted as instances of lexical and conceptual
asymmetry between languages, where meaning is
rendered  through  descriptive  translation,
explicitation, or paraphrase [13;14;15]. It should
also be emphasized that the absence of direct
equivalents in technical translation necessitates the
use of descriptive or explanatory strategies to
preserve  the accuracy of  specialized
communication  [16;17].  Within  Petroleum

Technical English, such terms often require
extended definitions to ensure  accurate
professional understanding. For example:

flow assurance — KoMmILIEKC 3axOIiB,

CHIPSIMOBaHMX Ha 3a0e3NeyeHHs Oe3nepepBHOrO
pyxy QUIIOINIB y CBEpAJIOBHHAX 1 TPyOOIIPOBOIAX,
IO BKJIIOYAE TiAPOJMHAMIYHI  PO3PaxyHKH,
3ano0iraHHsl YTBOPEHHIO Ta30pPiJMHHUX MPOOOK,
00pOTHOY 3 BiIKIIAIEHHIMH Ta KOPO3i€I0, a TAKOK
1HII 1HKEHEepHI PillleHHS;

local content — [TOHSATTS, 110
BUKOPHCTOBYETHCS B YIIPaBIIiHHI Ha(TOra30BUMHU
MPOEKTAMH 1 Tiependadae BpaxyBaHHS MiCIIEBHX
YMOB Ta PECYPCIB ITiJ1 Yac po3pOOKH POIOBUII a00
OyniBHuNTBa  iHQPACTPYKTYpH,  BKIIOYAOUN
NPUPOAHO-KIIMATHYHi, COLIANBbHO-TIONITHYHI,
NPaBOBi Ta EKOHOMIYHI YNHHUKH, SIKi BIUIMBAIOThH
Ha peai3allio MpoeKTy;

brownfield  project —  mnpoekr, IO
peari3yeTbcs Ha BXKE OCBOEHOMY POJIOBHII abo
ICHYI0OYOMY  IPOMHCIOBOMY  MalJJaHYMKy 3
BUKOPUCTAaHHSIM HAsBHOI 1HQPAaCTPyKTypu Ta 3
ypaxyBaHHSM IONEPEIHbOIT eKCIUTyaTaLlii;

well integrity — kommiekc TeXHIUYHHX i
OprafizalifHuX  3axoiiB, CHPSIMOBaHUX Ha
3a0e3neueHHs  TePMETUYHOCTI  CBEPJIOBHHU
MPOTATOM YChOTO HTTEBOTO MHUKITY, 3ar00IraHHs
BUTOKaM (ITIOI/IIB Ta aBapiiHUM CUTYAIIisIM;

asset integrity management — cucrema
YIOpaBlliHHS TEXHIYHUM CTaHOM OOJaTHaHHS Ta
iHQpacTPyKTypH, CIpsMOBaHA Ha 3a0e3NCUYCHHS
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iXxHpoi Oe3meuHoi, HamiiHOI Ta e(EeKTUBHOI
eKCILTyaTallii;

drilling window — miama3on mOmMyCTHMHX
rmapameTpiB OypiHHS (30KpeMa THUCKY Ta TYCTHHHU
OypoBOro  pO3uUMHY), Yy  Me¥Xax  SIKOro
3a0e3MeuyeThCs CTaOIIBHICTH CTIHOK
CBEPIUIOBUHU Ta 3aI100Ira€ThCsl yCKIIaAHEHHSIM;

kick tolerance — makcumanbHO JOMyCTHMUIL
00’eM TIIACTOBOTO (UIIOIY, IO MOXE MOTPANUTH
y CBEp/UIOBHHY 0€3 BTpaTh KOHTPOJIIO HaJ HEIO;

well intervention — xomrmrekc omepariiii, 1o
BUKOHYIOTbCS y BK€ MPOOYpeHill cBepAJOBUHI 3
MeTOI0 ii 0OCITyrOBYBaHHS, PEMOHTY, CTUMYJISIIi
a00 BITHOBJICHHS MPOIYKTUBHOCTI;

production  optimization —  CcyKymHicTbh
IHKEHEPHUX i TEXHOJIOTTYHUX 3axO0JiB,
CIOpSMOBAaHMX Ha MJIBUIICHHA €(QEeKTHBHOCTI
BUIOOYTKY BYTJICBOAHIB MUISXOM OITHMIi3aIlii
peXuMiB poOOTH CBEPIOBUH 1 00JIaHAHHS;

subsea tieback — migkmrodYeHHS MHABOTHUX
CBEpIJIOBHH 10 iCHYIOYOi i1HPpPaCTpyKTypH
(mnarpopmu  abo OeperoBux 00’€KTiB) 3a
JIOTIOMOT'O0 CUCTEMH MiABOAHUX TPYyOONPOBOIiB;

decommissioning — komruiekc poOiT i3
BUBEICHHSI 3  eKciulyaramii  HadrorazoBux
00’€KTIB, BKIIIOYAIOYM JIKBIJAIIO CBEPIJIOBHH,
JIEMOHTAXX OOJIaJHAHHSA Ta BiOJHOBJICHHS TOBKLILIA

[8].

These examples demonstrate that
terminological lacunae are not merely linguistic
gaps but reflect differences in conceptual
frameworks and professional practices across
languages and cultures.

Conclusions

The study has shown that Ukrainian oil and
gas terminology is formed through a combination
of internal linguistic resources and external
influences, primarily via borrowing from English,
which reflects the international nature of the
industry.  Its  structural  organization s
characterized by a prevalence of compound and
multi-component terms, where the defining
element encodes key semantic features such as
function, process, material, or operational
characteristics.

The semantic properties of the terminology
demonstrate a high degree of specialization,
precision, and context dependence, as well as a
tendency toward conceptual compression,
particularly in complex term formations and
neologisms. At the same time, this analysis-based
research work confirms the presence of
terminological lacunae, which require descriptive
translation  strategies and explicitation in
Ukrainian — English translation practices. The
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translation of oil and gas terminology into English
is largely governed by established equivalents,
standardization within the professional discourse,
and the use of specialized dictionaries and
glossaries. Where direct equivalence is absent,
translators rely on descriptive rendering, which
ensures conceptual accuracy but may increase the
length of the term.

The obtained results corroborate and extend
previous studies in terminology and translation
theory, demonstrating that technical terminology
constitutes a dynamic system shaped by both
linguistic and extralinguistic factors. The findings
not only confirm earlier observations regarding
the role of borrowing, standardization, and
descriptive translation in specialized
communication, but also provide new insights into
their functional interaction within contemporary
professional discourse.

The scientific novelty of this study lies in the
integrated analysis of structural, semantic, and

translational features of terminology, which
enables a more comprehensive understanding of
its development and use. Furthermore, the results
offer practical implications by contributing to the
improvement of translation strategies and
enhancing the accuracy and consistency of
specialized texts.

Further research may focus on corpus-based
analysis of Ukrainian — English oil and gas
terminology, as well as on the study of variation in
term usage across different professional contexts
and genres, including academic, industrial, and
regulatory discourse.
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AHoTauifa. Y cTaTTi focniaKeHo 0cobanBOCTI YKpaiHCbKOI HadTorazoBoi TepmiHoorii Ta npobaemu ii nepeknagy
aHIiINCbKO MOBOI Yy NpodeciliHiin KomyHiKauii. MeTol [OCNIAMKEHHA € BUSHAYEHHA CTPYKTYPHUX, CEMAHTUYHUX i
OYHKUIOHANbHUX  XapaKTEPUCTUK  YKPAIHCbKMX HadTOrasoBMx TepMiHiB, @ TaKOX BUABNEHHA e(EeKTUBHUX
nepeKknagaubKux cTpaTerii, wWo 3abe3neyyoTb TEPMIHOMONMYHY EKBiBa/JIEHTHICTb, TOYHICTb i KOMYHIKaTUBHY
A[EeKBATHICTb B AHIIOMOBHOMY AMCKYPCi. [OCAiAXKEeHHA FPYHTYETbCA Ha MeTo4ax TepPMIHOJIONYHOro aHanisy,
NOPIBHANBHO-NIHIBICTUYHOIO aHanNi3y Ta AECKPUNTUBHOIO Nepeknafo3HaBCTBa, WO Aas0 3MOry CUMCTEMATU3yBaTH
K/OYOBI NEKCUMYHi oauHMui HadTorasosoi ranysi Ta npoaHanisyBatM ix YHKUiOHYBaHHA B YKPaiHCbKiN Ta
aHrninceKih mosax. Ocobamsy ysary npugineHo poni Petroleum Technical English ak rnobanbHoro 3acoby
npodecinHoi B3aEMOAII, O XapaKTEePU3YETbCA BUCOKMM CTyNeHem CTaHAapTu3aLlil, WHMPOKMM BUKOPUCTAHHAM
abpeBiaTyp i KOHTEKCTyas/lbHO 3yMOBMIEHOK TepMiHOMOriel0. YCTaHOBNEHO, WO YKpaiHcbKa HadTOorasosa
TepmiHonoria GOpMyeTbCA Mif, BMJMBOM K HALiOHANbHUX MOBHUX TPagMLili, Tak i MidKHapoaHuX (nepepycim
aHIIOMOBHMX) CTaHAApPTIB, WO 3YMOB/IOE BUNAAKM TEPMIHOMOMYHOI acMMeTpil Ta NOABY JIEKCUUYHUX NaKyH.
BuABneHo, Wo 3HaYyHa KiNbKiCTb CnewianizoBaHMX NOHATbL HE MAa€E NPAMMX BifgNOBIAHMKIB B aHININCBKIA MOBI, WO
notpebye 3acTocyBaHHA OMMCOBOrO MepeKknagy, ekcnaikauii abo nepedpasyBaHHA ana 3abe3neyeHHA TOUYHOCTI
nepezadi 3micty. AHasni3 TaKoX NiATBEPANKYE, WO edeKTUBHICTb NnepeKknany HadTorasoBoi TePMIHONOTIT 3aNeKUTb
BiZ, KOHTEKCTya/NIbHUX YMHHWKIB, NpodeciiHMX 3HaHb Nepeknazayvya Ta AOTPUMAHHA MiIdKHAPOAHUX CTaHAapTiB
TeXHIYHOI KOMYHiKaUii. Pe3ynbTaTv A0OCNigKeHHA CNpUAtoTb rMBLWOoMY PO3yMiHHIO B3aemoaii moBu i npodeciinHoro
3HaHHA Yy HadTOorasoBit chepi Ta MOXKyTb 6YyTM BUKOPUCTaHi y nepeknafaubKii nNpakTUui, cTaHaapTusauii
TepMiHoAOrIi 1 po3pobaeHHi cnewianizoBaHUX neKcuKorpadiyHUxX pecypcis.

KnwuoBi cnoBa: AeCKPUNTUBHWUI  Nepeknaa;NeKCUMYHi  NakyHW; nepeknas HadTorasoBoi TepMiHONOrii;
TepMiHONOriYHa aCMMeTpiA; TeXHIYHa aHrNilicbKa MoBa Y HadTorasosii ranysi.
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